Macbeth Plot Summary :
       King Duncan's generals, Macbeth and Banquo, encounter three strange women on a bleak Scottish moorland on their way home from quelling a rebellion. The women prophesy that Macbeth will be given the title of Thane of Cawdor and then become King of Scotland, while Banquo's heirs shall be kings. The generals want to hear more but the weird sisters disappear. Duncan creates Macbeth Thane of Cawdor in thanks for his success in the recent battles and then proposes  to make a brief visit to Macbeth's castle. 
      Lady Macbeth receives news from her husband of the prophecy and his new title and she vows to help him become king by any means she can. Macbeth's return is followed almost at once by Duncan's arrival. The Macbeths plot together and later that night, while all are sleeping and after his wife has given the guards drugged wine, Macbeth kills the King and his guards. 
ماكبث وملخص المؤامره:
        جنرالات الملك دنكان: ماكبث وبانكو، قابلوا ثلاث نساء غريبات في مكان يدعي Scottish moorland وهم في طريق عودتهم معركه التمرد. تنبؤ ان ماكبيث سيمنح لقب سيد كاودر ثم سيصبح ملك اسكتلندا، بينما ورثة بانكوا سيصبحون هم الملوك فيما بعد. ماكبيث وبانكو يرودون ان يسمعوا  أكثر ولكن اختفوا الساحرات. دنكان يمنح ماكبث لقب سيد كاودر وذلك  لنجاحه في المعارك الأخيرة، ويقترح بعد ذلك للقيام بزيارة قصيرة إلى قلعة ماكبث.
       زوجة ماكبث تلقت الاخبارمن زوجها عن التبؤات وعن عمله الجديد ووعدته بالمساعده حتى يصبح ملكا بأي وسيلة. وحين وصل ماكبث تبعه في نفس الوقت الملك دونكان. Macbeths خطط خطه مع زوجته  تلك الليلة لقتل دونكان، فوضعت زوجت ماكبث المخدر للحراس وجعلتهم ينامون وذلك لقتل دونكان


      Lady Macbeth leaves the bloody daggers beside the dead king. Macduff arrives and when the murder is discovered Duncan's sons, Malcolm and Donalbain flee, fearing for their lives, but they are nevertheless blamed for the murder. 
      Macbeth is elected King of Scotland, but is plagued by feelings of guilt and insecurity. He arranges for Banquo and his son, Fleance to be killed, but the boy escapes the murderers. At a celebratory banquet Macbeth sees the ghost of Banquo and disconcerts the courtiers with his strange manner. Lady Macbeth tries to calm him but is rejected. 
      Macbeth seeks out the witches and learns from them that he will be safe until Birnam Wood comes to his castle, Dunsinane. They tell him that he need fear no-one born of woman, but also that the Scottish succession will come from Banquo's son

. زوجة ماكبث تترك النخنجر بجانب الملك. ماكداف يصل وعندما يتم اكتشاف القتل يخبر أبناء دنكان، مالكوم وDonalbain فروا خوفا على حياتهم، مع ذلك يلقى ماكبث اللوم عليهم ويتهمهم بالقتل.
       وينتخب ماكبث ملك لسكتلندا، ولكن يعاني من الشعور بالذنب وانعدام الأمن. كما انه يرتب لقتل بانكو وابنه، فلانك ، ولكن الصبي يهرب من القتله. واقام ماكبث مأدبة احتفالية  وفيها يرى شبح بانكو ويقلق الخدم بأسلوبه الغريب. زوجة  ماكبث يحاول تهدئته لكنه رفض ان يهدا
       ماكبث يدعي  الساحرات لكي يخبروه انه  سوف يكون امن حتى يأتي Birnam إلى قصره، Dunsinane. يقولون سيشعر بخوف لم تلده ولاده من قبل ، و وايضا سيتولى الخلافه بعد ذلك في اسكتلندى  ابن بانكو
      Macbeth embarks on a reign of terror and many, including Macduff's family are murdered, while Macduff himself has gone to join Malcolm at the court of the English king, Edward. Malcolm and Macduff decide to lead an army against Macbeth. 
      Macbeth feels safe in his remote castle at Dunsinane until he is told that Birnam Wood is moving towards him. The situation is that Malcolm's army is carrying branches from the forest as camouflage for their assault on the castle. Meanwhile Lady Macbeth, paralysed with guilt, walks in her sleep and gives away her secrets to a listening doctor. She kills herself as the final battle commences. 
      Macduff challenges Macbeth who, on learning his adversary is the child of a Ceasarian birth, realises he is doomed. Macduff triumphs and brings the head of the traitor to Malcolm who declares peace and is crowned king. 
. يبدا ماكبث بحكم الارهاب وقتل عائلة ماكدوف ، في حين ماكداف ذهب للانضمام مع مالكوم في محكمة الملك الإنجليزية، إدوارد. مالكولم وماكداف قرروا قيادة الجيش ضد ماكبث.
       ماكبث يشعر بالأمان في قصره البعيد في Dunsinane قيل له سوف يكون امن حتى ياتي Birnam نحوه. وكان وضه   جيش مالكولم انه يحمل أغصانا الشجر لتمويه اعدائهم  في القلعة. وفي الوقت نفسه اصيبت  زوجة ماكبث، بالشلل مع الشعور بالذنب، تمشي في نومها تعطي أسرار هاإلى الطبيب الذي يستمع اليها. وفي النهاية قتلت نفسهاا 
      كان هناك تحدي بين ماكداف و ماكبث ، ادرك مكبث أنه محكوم علية . ماكداف انتصر وجلب  راس الخائن لمالكولم الذي اعلن السلام وتوج ملكا.
Macbeth Soliloquy: Is This A Dagger
Is this a dagger which I see before me, 
The handle toward my hand? Come, let me clutch thee. 
I have thee not, and yet I see thee still. 
Art thou not, fatal vision, sensible 
To feeling as to sight? or art thou but 
A dagger of the mind, a false creation, 
Proceeding from the heat-oppressed brain? 
I see thee yet, in form as palpable 
As this which now I draw. 
      Thou marshall'st me the way that I was going; 
And such an instrument I was to use. 
Mine eyes are made the fools o' the other senses, 
Or else worth all the rest; I see thee still, 
And on thy blade and dudgeon gouts of blood, 
Which was not so before. There's no such thing: 
It is the bloody business which informs 
Thus to mine eyes. Now o'er the one halfworld 
Nature seems dead, and wicked dreams abuse 
The curtain'd sleep; witchcraft celebrates 
Pale Hecate's offerings, and wither'd murder, 
Alarum'd by his sentinel, the wolf, 
Whose howl's his watch, thus with his stealthy pace. 
      With Tarquin's ravishing strides, towards his design 
Moves like a ghost. Thou sure and firm-set earth, 
Hear not my steps, which way they walk, for fear 
Thy very stones prate of my whereabout, 
And take the present horror from the time, 
Which now suits with it. Whiles I threat, he lives: 
Words to the heat of deeds too cold breath gives. 
طبعا الكلام اللى فوق ماقريته ولا حاولت اقراءه من الاساس لاني ماني عارفه كيف اترجمه 
       Explanation:
       (Macbeth speaks to himself) Is this a dagger which I see before me, with its  handle stretching towards my hand? Let me catch hold of you! (apostrophe) I can  not hold you, and yet I see you all the time (antithesis).  You fatal dagger, aren’t you perceptible by touch

الشرح:
        (ماكبث يتحدث إلى نفسه) هل هذا خنجر الذي اراه امامي، ومقبضه  يتجه نحو يدي؟ اسمحوا ان امسكك! (هذا يعتبر كلام موجه لكائن غير حي لذلك يوضع الباستروفي ) لا أستطيع أن امسكك، بالرغم انك امامي كل الوقت (تناقض). 

    as well as sight? Or, are you only a false creation, a product of my over-excited brain? I see you (visionary dagger) as clearly as I see this dagger which I am drawing.  You guide me along the way I was going (the dagger positions Macbeth as  a man without will or as an object). It is exactly such a dagger that I was to use. Either my eyes are deceived by the other senses, or all my other senses are wrong and my eyes alone are trustworthy. This is to say that Macbeth’s  sight is either less acute or sharper than his other senses. You are still  there before my eyes,  but now I see drops of blood on your blade, which was first stainless…This dagger must be an illusion! It is only the bloody deed I propose to do that takes the shape of the dagger before my eyes!....
       One half of the world is now asleep  and foul dreams  beguile  (deceive)  men  lying  asleep in their curtained beds. It is the time when witches worship their Queen Hecate  and make offerings  to her.  It is the time when ghost-like murderer, awakened  by the cry of the wolf (which acts as his watch),  stealthily moves towards his victim with silent steps,  as I am doing now, or as did Tarkin, when he went to ravish Lucrece…
           Let not  the safe and firmly-set earth hear my footsteps or know which way I walk, lest  the very stones should proclaim my presence and force me to put off this horrible deed, so well suited to this time when all are asleep as if they were dead…While I waste my time in idle threats, Duncan continues to be alive! Words can have a damping  (cooling) effect on the heat of action one wishes to perform.
      
      Let me go and soon it will be over. The bell calls upon me to the deed. May you not hear this bell, Duncan, for it is the death bell which calls you either to heaven or to hell. 
  
كمان هذا الشريحتين مافهمت ايش المقصود منها وعلى مااظن مالها أي فائده او موضع للاسئله
    Concluding summery:
      After Banquo and his son Fleance leave, and suddenly, in the darkened hall, Macbeth has a vision of a dagger floating in the air before him, its handle pointing toward his hand and its tip aiming him toward Duncan. Macbeth tries to grasp the dagger and fails. He wonders whether what he sees is real or a “dagger of the mind, a false creation / Proceeding from the heat-oppressed brain” (2.1.38–39). Continuing to gaze upon the dagger, he thinks he sees blood on the blade, then abruptly decides that the vision is just a manifestation of his unease over killing Duncan. 
      The night around him seems thick with horror and witchcraft, but Macbeth stiffens and determines to do his bloody work. A bell rings—Lady Macbeth’s signal that the guards are asleep—and Macbeth starts walking toward Duncan’s chamber.
ا:لملخص الختامي : وهذااااا هو المطلوب
       بعد قتل بانكو وهروب ابنه فلانك، فجأة، في قاعة مظلمة، ماكبث يرى  الخنجر عائم في الهواء امامه، مشيرا مقبضه نحو يده وراس الخنجر يشير الى  دنكان. ماكبث يحاول ان يمسك الخنجر ولكنه فشل. يتساءل ما إذا كان ما يراه هو حقيقة أو "خنجر للعقل، وانه مجرد تخيلات" (2.1.38-39). استمر في التحديق  في الخنجر، وقال انه يعتقد انه يرى الدم على النصل، ثم يقرر فجأة أن الرؤية ليست سوى مظهر من مظاهر عدم الارتياح له على قتل دنكان.
       ليلة من حوله تبدو مليئه بالرعب والسحر، ولكن ماكبث يصمد ويحدد للقيام بعمله الدموي. الجرس يدق  وزوجة ماكبث تشير للحراس ان يناموا واماكبث يتجه الى غرفة القتل دونكان

      Significance: 
       
      Macbeth’s soliloquy in Act 2. scene1.33-61 is significant because of what it reveals to the audience about Macbeth’s character, this is conveyed through vocabulary, imagery, his attitude and development and Lady Macbeth’s actions. It is also significant because of the way in which it creates tension. This is conveyed through the presence of supernatural, vocabulary and references to historical events and theme. 
الاهميه او المغزى من هذه القصه:
       
       مناجاة ماكبث في 2. scene1.33-61 هي مهمه بسبب  ما يكشف للجمهور عن شخصية ماكبث، وذلك من خلال نقل المفردات، صور، المواقف و الاجراءات زوجة ماكبث. ومن المهم أيضا طريقة  خلق التوتر. يتم نقل هذا من خلال وجود المفردات، والمراجع الخارقه للأحداث التاريخية وموضوعيه
Apostrophe: 
A statement, question, or request addressed to an inanimate object or concept or to 
a nonexistent or absent person. Requests for inspiration from the muses in poetry 
are examples of apostrophe, as is Marc Antony’s address to Caesar’s corpse in 
William Shakespeare’s Julius Caesar:
“O, pardon me, thou bleeding piece of earth, That
I am meek and gentle with these butchers! . . . Woe
to the hand that shed this costly blood! . . .” 
. الفاصلة العليا:

وهي تتناول البيان، السؤال، أو طلب إلى كائن عير حي  أو مفهوم أو
شخص غير موجود. ومتطلبات الإلهام التفكير في الشعر
أمثلة على الفاصلة العليا، كما هو عنوان مارك أنتوني لجثة قيصر في
وليام شكسبير يوليوس قيصر:

"O، عفوا، أنت قطعة من الأرض ينزف، وهذا
أنا لطيف وديع ومع هذه الجزارين! . . . ويل
إلى اليد التي تسفك هذا الدم مكلفة! . . ".
Mood: the prevailing emotions of a work or of the author in his or her creation of
 the work. The mood of a work is not always what might be expected based on its 
Subject  matter. The mood could be melancholic, sad, confident, pessimistic or 
optimistic.
Parable:  a story intended to teach a moral lesson or answer an ethical question. In 
the West,  the best examples of parables are those of Jesus Christ in the New
 Testament,  notably “The parable of the Talent.”
Allusion: a reference within a literary text to some person, place, or event outside
the text. In his poem, On His Blindness, Milton alludes or refers to the Bible. In line 3 
to 6 of that poem  Milton, for example, allude to the "Parable of the Talents" in Chapter 25 of the Gospel of Matthew, verses 14 to 30. 
الحالة المزاجيه: هي المشاعر السائدة في العمل أوكتابات المؤلف في أو في خلق
  العمل. والحاله المزاجيه في العمل ليس دائما تكون كما هو المتوقع لها أساسا
في الموضوع. يمكن أن يكون المزاج السوداوي، حزينة، واثق، أو التشاؤم
متفائل.
المثل: قصة تهدف إلى تلقين درس أخلاقي أو الرد على السؤال الأخلاقي. في
الغرب، وأفضل الأمثلة على الأمثال هي تلك يسوع المسيح في العهد الجديد
  العهد، ولا سيما "إن المثل من المواهب".
التلميح: تلميح داخل النص الأدبي لشخص، مكان، أو حدث خارج
النص. في قصيدته، كما في  عمى ميلتون يلمح أو يشير إلى الكتاب المقدس. في السطر 3
إلى 6 من قصيدة ميلتون الذي، على سبيل المثال، يلمح إلى "المثل من مواهب" في الفصل 25 من إنجيل متى، الآيات 14 إلى 30.
Soliloquy  : in DRAMA, a MONOLOGUE in which a character appears to be thinking
out loud, thereby communicating to the audience his inner thoughts and feelings.
It differs from an ASIDE, which is a brief remark directed to the audience. In
performing a soliloquy, the actor traditionally acts as though he were talking to
himself, although some actors directly address the audience.
The soliloquy achieved its greatest effect in English RENAISSANCE drama.
When employed in modern drama, it is usually as the equivalent of the INTERIOR
MONOLOGUE in FICTION. 
مناجاة النفس: في الدراما، مونولوج وهو التفكي بصوت عال، وبالتالي يوصل للجمهور أفكاره ومشاعره الداخلية.
فهو يختلف عن جانبى، وهو التحدث بملاحظة موجزة موجهة للجمهور. ويودي المناجاة ممثلون تقليديون كما لو أنه يتحدث إلى نفسه، على الرغم من بعض الممثلون يتوجهون مباشرة للجمهور.
حققت مناجاة النفس تأثير أكبر في الدراما النهضة الإنجليزية.عندما يعملون في الدراما الحديثة، كما أنه عادة ما يكون ما يعادل مونولوج في الخيال.
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